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FINAL ACT AND CONVENTIONS OF THE SECOND PEACE CONFERENCE. 



Signed, October 18, 1907. 1 



Acte Final. 

La Deuxieme Conference Inter- 
nationale de la Paix, proposee 
d'abord par Monsieur le President 
des Etats-Unis dAmerique, ayant 
ete, sur l'invitation de Sa Majeste 
l'Empereur de Toutes les Pussies, 
convoquee par Sa Majeste la Peine 
des Pays-Bas, s'est reunie le 15 
juin 1907 a La Haye, dans la Salle 
des Chevaliers, avec la mission de 
donner un developpement nouveau 
aux principes humanitaires qui ont 
servi de base a l'oeuvre de la 
Premiere Conference de 1899. 

Les Puissances, dont l'enumera- 
tion suit, ont pris part a la Con- 
ference, pour laquelle Elles avaient 
designe les Delegues nommes ci- 
apres : 

LAlLEMAGNE. 

Son Exc. le Baron Marschall de 
Bieberstein, Ministre d'Etat, Am- 
bassadeur Imperial a, Constantino- 
ple, Premier Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 



[Translation.] 
Text of the Final Act. 

The Second International Peace 
Conference, first proposed by the 
President of the United States of 
America, having been, through the 
invitation of His Majesty the Em- 
peror of all the Eussias, convoked 
by Her Majesty the Queen of the 
Netherlands, met June 15, 1907, 
at The Hague, in the Hall of 
Knights, with the mission to 
further develop the humanitarian 
principles which were the basis of 
the work of the first conference of 
1899. 

The powers, whose enumeration 
follows, have taken part in the con- 
ference, for which they have desig- 
nated the delegates named below: 

Germany. 

His Excellency Baron Marshall 
de Bieberstein, Minister of State, 
Imperial Ambassador at Constanti- 
nople, First Delegate Plenipoten- 
tiary; 



i The editor is indebted, for many of the translations here given, to Miscel- 
laneous, No. 1 (1908), Blue Book. 
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M. Kriege, Envoy e Imperial en 
Mission extraordinaire a la pre- 
sente Conference, Conseiller In- 
time de Legation et Jurisconsulte 
au Departement des Affaires 
Etrangeres, Membre de la Cour 
permanente d'Arbitrage, Second 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. le Contre-Amiral Siegel, At- 
tache Naval a l'Ambassade Im- 
periale a Paris, Delegue de la 
Marine ; 

M. le Major-General de Giindell, 
Quartier-Maitre Superieur du 
Grand Etat-major de FArmee 
Eoyale de Prusse, Delegue mili- 
taire ; 

M. Zorn, Professeur a la Faculte 
de Droit de l'Universite de Bonn, 
Conseiller Intime de Justice, 
Membre de la Chambre des Seig- 
neurs de Prusse, et Syndic de la 
Couronne, Delegue scientifique ; 

M. Goppert, Conseiller de Lega- 
tion et Conseiller adjoint au De- 
partement des Affaires Etrangeres, 
Delegue adjoint; 

M. Eetzmann, Capitaine-Lieu- 
tenant de FEtat-major general de 
la Marine, Delegue adjoint de la 
Marine. 



M. Kriege, Imperial Envoy on 
Extraordinary Mission at the pres- 
ent Conference, Privy Councillor 
of Legation and Legal Advisor to 
the Ministery for Foreign Affairs, 
Member of the Permanent Court 
of Arbitration, Second Delegate 
Plenipotentiary ; 

Bear Admiral Siegel, Naval 
Attache to the Imperial Embassy 
at Paris, Naval Delegate; 

Major-General de Giindell, 
Quartermaster General of the 
General Staff of the Eoyal Prus- 
sian Army, Military Delegate; 

M. Zorn, Professor to the 
Faculty of Law at the University 
of Bonn, Judicial Privy Council- 
lor, Member of the Prussian 
Upper Chamber, and Crown Syn- 
dic, Scientific Delegate; 

M. Goppert, Councillor of Le- 
gation and Councillor attached to 
the Department for Foreign 
Affairs, Assistant Delegate; 

M. Eetzmann, Lieutenant-Com- 
mander on the Naval General Staff,. 
Assistant Naval Delegate. 



Les Btats-Unis d'Amerique. 

Son Exc. M. Joseph H. Choate, 
ancien Ambassadeur a Londres, 
Ambassadeiir extraordinaire, Dele- 
gue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Horace Porter, 



United States of America. 

His Excellency Mr. Joseph H. 
Choate, ex- Ambassador at London, 
Ambassador Extraordinary, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

His Excellency Mr. Horace 
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ancien Ambassadeur extraordinaire, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Uriah M. Bose, Am- 
bassadeur extraordinaire, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. David Jayne Hill, 
ancien Sous-Secretaire d'Etat des 
Affaires Etrangeres, Envoye ex- 
traordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire a La Haye, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. le Contre-Amiral Charles S. 
Sperry, ancient President de 
l'Ecole de Guerre maritime, Minis- 
tre plenipotentiaire, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. le General de Brigade George 
B. Davis, Chef de la Justice mili- 
taire de l'Armee des Etats-Unis, 
Ministre plenipotentiaire, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

M. William I. Buchanan, ancien 
Ministre a Buenos Ayres, ancien 
Ministre au Panama, Ministre 
plenipotentiaire, Delegue Plenipo- 
tentiaire ; 

M. James Brown Scott, Juris- 
consulte du Departement d'Etat des 
Affaires Etrangeres, Delegue tech- 
nique ; 

M. Charles Henry Butler, Bap- 
porteur de la Cour Supreme, 
Delegue technique. 

La Bepublique l'Aegentine. 

Son Exc. M. Boque Saenz Pefia, 
ancien Ministre des Affaires 
Etrangeres, Envoye extraordinaire 



Porter, ex-Ambassador at Paris, 
Ambassador Extraordinary, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

His Excellency Mr. Uriah M. 
Bose, Ambassador Extraordinary, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency Mr. David Jayne 
Hill, ex-Assistant Secretary of 
State, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague, Delegate Plenipotentiary; 

Bear Admiral Charles S. Sperry, 
ex-President of the Naval War 
College, Minister Plenipotentiary, 
Delegate Plenipotentiary; 

Brigadier General George B. 
Davis, Judge Advocate General of 
the United States Army, Minister 
Plenipotentiary, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

Mr. William I. Buchanan, ex- 
Minister at Buenos Ayres, ex- 
Minister at Panama, Minister 
Plenipotentiary, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

Mr. James Brown Scott, Solici- 
tor for the Department of State, 
Technical Delegate; 

Mr. Charles Henry Butler, Be- 
porter of the Supreme Court, 
Technical Delegate. 

The Argentine Bepublic. 

His Excellency M. Boque Saenz 
Pefia, ex-Minister for Foreign 
Affairs, Envoy Extraordinary and 
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et Ministre plenipotentiaire a 
Bome, Membre de la Cour perma- 
nente d' Arbitrage, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

Son Exc. M. Luis M. Drago, 
ancien Ministre des Affaires 
Etrangeres, Depute, Membre de la 
Cour permanente d' Arbitrage, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Carlos Eodriguez 
Larreta, ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Membre de la 
Cour permanente d' Arbitrage, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. le General Francisco Rey- 
nolds, Attache militaire a Berlin, 
Delegue technique. 

M. le Capitaine de Vaisseau 
Juan A. Martin, ancien Ministre 
de la Marine, Attache naval a 
Londres, Delegue technique. 

LA.UTRICHE-HONGRIE. 

Son Exc. M. Gaetan Merey de 
Kapos-Mere, Conseiller intime de 
Sa Majesty Imperiale et Eoyale 
Apostolique, Ambassadeur extraor- 
dinaire et plenipotentiaire, Premier 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. le Baron Charles de 
Macchio, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Athenes, 
Second Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Henri Lammasch, Professeur 
& l'Universite de Vienne, Con- 
seiller aulique, Membre de la 
Chambre des Seigneurs du Reichs- 
Tath autrichien, Membre de la 
Cour permanente d' Arbitrage, 
Delegue scientifique; 



Minister Plenipotentiary at Eome, 
Member of the Permanent Court 
of Arbitration, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

His Excellency M. Luis M. 
Drago, ex-Minister for Foreign 
Affairs, Deputy, Member of the 
Permanent Court of Arbitration, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Carlos Rod- 
riquez Larreta, ex-Minister for 
Foreign Affairs, Member of the 
Permanent Court of Arbitration, 
Delegate Plenipotentiary ; 

General Francisco Reynolds, 
Military Attache at Berlin, Tech- 
nical Delegate; 

Captain Juan A. Martin, ex- 
Minister of Marine, Naval Attache 
at London, Technical Delegate. 

Austria-Hungary. 

His Excellency M. Gaetan M6rey 
de Kapos-Mere, Privy Councillor 
of His Imperial and Royal Apos- 
tolic Majesty, Ambassador Ex- 
traordinary and Plenipotentiary, 
First Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency Baron Charles de 
Macchio, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Athens, 
Second Delegate Plenipotentiary; 

M. Henri Lammasch, Professor 
at the University of Vienna, Aulic 
Councillor, Member of the Austrian 
Upper Chamber of the Reichsrath, 
Member of the Permanent Court of 
Arbitration, Scientific Delegate; 
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M. Antoine Haus, Contre- 
Amiral, Delegue naval; 

M. le Baron Wladimir Giesl de 
Gieslingen, Major-General, Pleni- 
potentiaire militaire a l'Ambassade 
Imperiale et Koyale a Constanti- 
nople et a la Legation Imperiale 
et Eoyale a Athenes, Delegue 
militaire ; 

M. le Chevalier Othon de Weil, 
Conseiller aulique et ministeriel au 
Ministere de la Maison Imperiale 
et Eoyale et des Affaires Etran- 
geres, Delegue; 

M. Jules Szilassy de Szilas et 
Pilis, Conseiller de Legation, 
Delegue ; 

E. Emile Konek de Norwall, 
Lieutenant de Vaisseau de pre- 
miere elasse, Delegue adjoint. 



M. Antoine Haus, Rear Admiral, 
Naval Delegate; 

Baron Wladimir Giesl de Giesl- 
ingen, Major General, Military 
Plenipotentiary at the Imperial 
and Eoyal Embassy at Constanti- 
nople and at the Imperial and 
Eoyal Legation at Athens, Mili- 
tary Delegate; 

The Chevalier Othon de Weil, 
Aulic and Ministerial Councillor 
at the Ministry of the Imperial and 
Eoyal Household and of Foreign 
Affairs, Delegate; 

M. Jules Szilassy de Szilas et 
Pilis, Councillor of Legation, Dele- 
gate; 

M. Emile Konek de Norwall, 
Naval Lieutenant of the First 
Class, Delegate Attached. 



La Belgique. 

Son Exc. M. A. Beernaert, 
Ministre d'Etat, Membre de la 
Chambre des Eepresentants, Mem- 
bre de l'Institut de France et des 
Academies Eoyales de Belgique et 
de Roumanie, Membre d'honneur 
de l'Institut de Droit international, 
Membre de la Cour permanente 
d' Arbitrage, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. M. J. van den Heuvel, 
Ministre d'Etat, ancien Ministre de 
la Justice, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. le Baron Guillaume, 
Envoye extraordinaire et Ministre 



Belgium. 

His Excellency M. A. Beernaert, 
Minister of State, Member of the 
Chamber of Eepresentatives, Mem- 
ber of the Institute of France 
and of the Eoyal Academies of 
Belgium and Eoumania, Honorary 
Member of the Institute of Inter- 
national Law, Member of the 
Permanent Court of Arbitration, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency M. J. van den 
Heuvel, Minister of State, ex- 
Minister of Justice, Delegate Pleni- 
potentiary ; 

His Excellency Baron Guil- 
laume, Envoy Extraordinary and 
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plenipotentiaire a La Haye, Mem- 
bre de l'Academie Boyale de Eou- 
manie, Delegue Plenipotentiaire. 



Minister Plenipotentiary at The 
Hague, Member of the Eoyal 
Academy of Boumania, Delegate 
Plenipotentiary. 



La Bolivie. 

Son Exc. M. Claudio Pinilla, 

Ministre des Affaires Etrangeres, 
Membre de la Cour permanente 
d'Arbitrage, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. M. Fernando E. 
Guachalla, Ministre plenipoten- 
tiaire a Londres, Delegue Plenipo- 
tentiaire. 



Bolitia. 

His Excellency M. Claudio 
Pinilla, Minister for Foreign 
Affairs, Member of the Permanent 
Court of Arbitration, Delegate 
Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Fernando E. 
Guachalla, Minister Plenipoten- 
tiary at London, Delegate Pleni- 
potentiary. 



Le Bresil. 

Son Exc. M. Ruy Barbosa, Am- 
bassadeur extraordinaire et pleni- 
potentiaire, Vice-President du 
Senat, Membre de la Cour per- 
manente d'Arbitrage, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Eduardo F. S. dos 
Santos Lisboa, Envoye extraor- 
dinaire et Ministre plenipotentiaire 
a La Haye, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

M. le Colonel Roberto Trom- 
powsky Leitao de Almeida, At- 
tache militaire a La Haye, Delegue" 
technique. 

M. le Capitaine de Fregate 
Tancredo Burlamaqui de Moura, 
Delegue technique. 



Brazil. 

His Excellency M. Buy Barbosa, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary, Vice-President of 
the Senate, Member of the Perma- 
nent Court of Arbitration, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Eduardo F. 
S. dos Santos Lisb6a, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipo- 
tentiary at The Hague, Delegate 
Plenipotentiary ; 

Colonel Roberto Trompowsky 
Leit&o de Almeida, Military At- 
tache at The Hague, Technical 
Delegate ; 

Commander Tancredo Burlama- 
qui de Moura, Technical Delegate. 
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La Bulgarie. 

M. le General-Major de l'Etat- 
Major Vrban Vinaroff, General a 
la Suite, Premier Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. Ivan Karandjouloff, Pro- 
eureur General de la Cour de 
Cassation, Second Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. le Capitaine de Fregate S. 
Dimitrieff, Chef de l'Etat-Major 
de la Plottille Bulgare, Delegue. 



Bulgaria. 

Major General on the Staff 
Vrban Vinaroff, General a la suite, 
Pirst Delegate Plenipotentiary; 

M. Ivan Karandjouloff, Pro- 
cureur General of the Court of 
Cassation, Second Delegate Pleni- 
potentiary ; 

Commander S. Dimitrieff, Chief 
of the Staff of the Bulgarian 
Flotilla, Delegate. 



Le Chili. 

Son Exc. M. Domingo Gana, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Londres, Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

Son Exc. M. Augusto Matte, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Berlin, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Carlos Concha, 
ancien Ministre de la Guerre, 
ancien President de la Chambre des 
Deputes, ancien Envoye extraor- 
dinaire et Ministre plenipotentiaire 
a Buenos-Ayres, Delegue Plenipo- 
tentiaire. 



Chile. 

His Excellency M. Domingo 
Gana, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Lon- 
don, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Augusto 
Matte, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berlin, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Carlos Con- 
cha, ex-Minister of War, ex-Presi- 
dent of the Chamber of Deputies, 
ex-Envoy Extraordinary and Min- 
ister Plenipotentiary at Buenos 
Ayres, Delegate Plenipotentiary. 



La Chine. 

Son Exc. M. Lou Tseng-Tsiang, 
Ambassadeur extraordinaire, Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

Son Exc. The Honourable John 
W. Foster, ancien Secretaire d'Etat 
au Departement des Affaires 



China. 

His Excellency Mr. Lou Tseng- 
Tsiang, Ambassador Extraordi- 
nary, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency the Honorable 
John W. Foster, ex- Secretary of 
State of the United States of 
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Etrangeres des Etats-Unis 
d'Amerique, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. M. Tsien-Sun, Envoys 
extraordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire a La Haye, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

M. le Colonel W. S. Y. Tinge, 
Chef du Bureau de Justice mili- 
taire au Ministere de la Guerre, 
Delegue militaire; 

M. Tchang Tching Tong, Secre- 
taire de Legation, Delegue adjoint ; 

M. Tchao-Hi-Tchiou, ancien 
Secretaire de la Mission et de la 
Legation Imperiale de Chine a 
Paris et a Home, Delegue adjoint. 



America, Delegate Plenipoten- 
tiary; 

His Excellency M. Tsien-Sun, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague, 
Delegate Plenipotentiary ; 

Colonel W. S. Y. Tinge, Judge 
Advocate General at the War 
Office, Military Delegate; 

M. Tchang Tching Tong, Secre- 
tary of Legation, Assistant Dele- 
gate; 

M. Tchao-Hi-Tchiou, ex-Secre- 
tary of the Imperial Chinese Mis- 
sion and Legation at Paris and 
Rome, Assistant Delegate. 



La Colombie. 

M. le General Jorge Holguin, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Santiago Perez Triana, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. le General M. Vargas, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris, Delegue 
Plenipotentiaire. 



Colombia. 

General Jorge Holguin, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

M. Santiago Perez Triana, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

His Excellency General M. Var- 
gas, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris, 
Delegate Plenipotentiary. 



La Republique de Cuba. 

M. Antonio Sanchez de Busta- 
mante, Professeur de Droit Inter- 
national a l'Universite de la 
Havane, Senateur de la Repu- 
blique, Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Gonzalo de Quesada 
y Ar6stegui, Envoye extraordi- 
naire et Ministre plenipotentiaire 



The Republic of Cuba. 

M. Antonio Sanchez de Busta- 
mante, Professor of International 
Law at the University of Havana, 
Senator of the Republic, Delegate 
Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Gonzalo de 
Quesada y Arostegui, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipo- 



OFFICIAL DOCUMENTS 



9 



a Washington, Delegue Plenipo- 
tentiaire ; 

M. Manuel Sanguily, ancien Di- 
recteur de l'lnstitut d'enseigne- 
ment seeondaire de la Havane, 
Senateur de la Republique, Dele- 
gue Plenipotentiaire. 

Le Danemabk. 

Son Exc. M. C. Brim, Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire a Washington, Premier 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. le Contre-Amiral C. F. 
Scheller, Deuxieme Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. A. Vedel, Chambellan, Chef 
de Section au Minstere Royal des 
Affaires Etrangeres, Troisieme 
Delegue Plenipotentiaire. 

La Republique Dominicaine. 

M. Francisco Henriquez i Car- 
vajal, ancien Ministre des Affaires 
Etrangeres, Membre de la Cour 
permanente d'Arbitrage, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

M. Apolinar Tejera, Recteur de 
l'lnstitut Professionnel de Saint 
Domingue, Membre de la Cour 
permanente d'Arbitrage, Delegue 
Plenipotentiaire. 

La Republique de l'Equateur. 

Son Exc. M. Victor Rendon, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a, Paris et a 
Madrid, Delegue Plenipotentiaire; 



tentiary at Washington, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Manuel Sanguily, ex-Director 
of the Institute of Secondary Edu- 
cation at Havana, Senator of the 
Republic, Delegate Plenipoten- 
tiary. 

Denmark. 

His Excellency M. C. Brun, En- 
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Washington, 
First Delegate Plenipotentiary ; 

Rear Admiral C. F. Scheller, Sec- 
ond Delegate Plenipotentiary; 

M. A. Vedel, Chamberlain, 
Head of Department at the Royal 
Ministry for Foreign Affairs, 
Third Delegate Plenipotentiary. 

The Dominican Republic. 

M. Francisco Henriquez i Carva- 
jal, ex-Minister for Foreign 
Affairs, Member of the Permanent 
Court of Arbitration, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Apolinar Tejera, Rector of 
the Professional Institute of Santo 
Domingo, Member of the Perma- 
nent Court of Arbitration, Dele- 
gate Plenipotentiary. 

The Republic of Ecuador. 

His Excellency M. Victor Ren- 
d6n, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris 
and Madrid, Delegate Plenipoten- 
tiary ; 



10 



THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 



M. Enrique Dorn y de Alalia, 
Charge d' Affaires, Delegue Pleni- 
potentiaire. 

L'Espagne. 

Son Exc. M. W. E. de Villa- 
Urrutia, Senateur, aneien Ministre 
des Affaires Etrangeres, Ambas- 
sadeur extraordinaire et plenipo- 
tentiaire a Londres, Premier Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

Son Exc. M. Jose de la Eica y 
Calvo, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a La 
Haye, Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Gabriel Maura y Gamazo, 
Comte de la Mortera, Depute aux 
Cortes, Delegue Plenipotentiaire ; 

M. J. Jofre Montojo, Colonel 
d'Etat Major, Aide de Camp du 
Ministre de la Guerre, Delegue 
adjoint militaire; 

M. le Capitaine de Vaisseau 
Francisco Chacon, Delegue adjoint 
naval. 

La France. 

Son Exc. M. Leon Bourgeois, 
Ambassadeur extraordinaire, Sena- 
teur, aneien President du Conseil, 
aneien Ministre des Affaires 
Etrangeres, Membre de la Cour 
permanente d'Arbitrage, Delegue, 
premier Plenipotentiaire ; 

M. le Baron d'Estournelles de 
Constant, Senateur, Ministre pleni- 
potentiaire de premiere Classe, 



M. Enrique Dorn y de Alsua, 
Charge d' Affaires, Delegate Pleni- 
potentiary. 

Spain. 

His Excellency M. W. E. de 
Villa-Urrutia, Senator, ex-Minister 
for Foreign Affairs, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary 
at London, First Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

His Excellency M. Jose de la 
Eica y Calvo, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague, Delegate Plenipoten- 
tiary; 

M. Gabriel Maura y Gamazo, 
Count de la Mortera, Deputy to 
the Cortes, Delegate Plenipoten- 
tiary; 

M. J. Jofre Montojo, Colonel on 
the Staff, Aide-de-Camp to the 
Minister of War, Assistant Mili- 
tary Delegate; 

Captain Francisco Chacon, As- 
sistant Naval Delegate. 

France. 

His Excellency M. Leon Bour- 
geois, Ambassador Extraordinary, 
Senator, ex-President of the Coun- 
cil, ex-Minister for Foreign Affairs, 
Member of the Permanent Court 
■of Arbitration, First Plenipoten- 
tiary; 

Baron d'Estournelles de Con- 
stant, Senator, Minister Plenipo- 
tentiary of the First Class, Member 
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Membre de la Cour permanente 
d' Arbitrage, Delegu6, deuxieme 
Plenipotentiaire ; 

M. Louis Eenault, Professeur a 
la Faculty de Droit de Paris, 
Ministre plenipotentiaire hono- 
raire, Jurisconsulte du Ministere 
des Affaires Etrangeres, Membre 
de PInstitut, Membre de la Cour 
permanente d' Arbitrage, Delegue, 
troisieme Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Marcellin Pellet, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a La Haye, Dele- 
gue, quatrieme Plenipotentiaire; 

M. le General de Division 
Amourel, D61egue militaire; 

M. le Contre-Amiral Arago, 
Delegue de la Marine; 

M. Promageot, Avocat a, la Cour 
d'Appel de Paris, Delegue tech- 
nique ; 

M. le Capitaine de Vaisseau 
Lacaze, deuxieme Delegue de la 
Marine. 

M. le Lieutenant-Colonel Siben, 
Attach^ militaire a Bruxelles et 
a La Haye, deuxieme Delegue mili- 
taire ; 



of the Permanent Court of Arbi- 
tration, Delegate, Second Plenipo- 
tentiary; 

M. Louis Eenault, Professor at 
the Faculty of Law at Paris, 
Honorary Minister Plenipoten- 
tiary, Legal Adviser to the Minis- 
try for Foreign Affairs, Member of 
the Institute, Member of the Per- 
manent Court of Arbitration, Dele- 
gate, Third Plenipotentiary; 

His Excellency M. Marcellin 
Pellet, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague, Delegate, Fourth Plenipo- 
tentiary ; 

General of Division Armourel, 
Military Delegate; 

Bear Admiral Arago, Naval 
Delegate ; 

M. Fromageot, Advocate at the 
Court of Appeal at Paris, Tech- 
nical Delegate ; 

Captain Lacaze, Second Naval 
Delegate ; 

Lieutenant Colonel Siben, Mili- 
tary Attache at Brussels and The 
Hague, Second Military Delegate. 



La Grande-Bretagne. 

Son Exc. The Eight Honour- 
able Sir Edward Fry, G. C. B., 

Membre du Conseil prive, Ambas- 
sadeur extraordinaire, Membre de 
la Cour permanente d' Arbitrage, 
Delegue Plenipotentiaire ; 



Great Britain-. 

His Excellency the Eight Hon- 
orable Sir Edward Fry, G. C. B., 
Member of the Privy Council, Am- 
bassador Extraordinary, Member 
of the Permanent Court of Arbitra- 
tion, Delegate Plenipotentiary; 
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Son Exe. The Eight Honour- 
able Sir Ernest Mason Satow, G. 
C. M. G., Membre du Conseil prive, 
Membre de la Cour permanente 
d' Arbitrage, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exe. The Right Honour- 
able Lord Eeay, G. C. S. I., G. C. 
I. E., Membre du Conseil prive\ 
ancien President de l'Institut de 
Droit international, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

Son Exe. Sir Henry Howard, 
K. C. M. G., C. B., Envoye ex- 
traordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire a La Haye, Delegu6 
Plenipotentiaire ; 

M. le General de Division Sir 
Edmond E. Elles, G. C. I. E., K. 
C. B., Delegue militaire; 

M. le Capitaine de Vaisseau C. 
L. Ottley, M. V. 0., E. N., A. D. 

C, Delegue naval ; 

M. Eyre Crowe, Conseiller 
d'Ambassade, Delegue technique, 
premier Secretaire de la Delega- 
tion; 

M. Cecil Hurst, Conseiller 
d'Ambassade, Delegue technique, 
Conseiller legal de la Delegation; 

M. le Lieutenant-Colonel, The 
Honourable Henry Yarde-Buller, 

D. S. 0., Attache militaire a La 
Haye, Delegue technique; 

M. le Capitaine de Fregate J. E. 
Segrave, E. N., DeleguS technique. 

M. le Commandant George K. 
Cockerill, chef de section a l'Etat- 
Major de l'Armee, Delegue tech- 
nique. 



His Excellency the Eight Hon- 
orable Sir Ernest Mason Satow, 
G. C. M. G., Member of the Privy 
Council, Member of the Permanent 
Court of Arbitration, Delegate 
Plenipotentiary ; 

His Excellency the Eight Hon- 
orable Lord Eeay, G. S. C. I., G. C. 
I. E., Member of the Privy Coun- 
cil, ex-President of the Institute 
of International Law, Delegate 
Plenipotentiary ; 

His Excellency Sir Henry 
Howard, K. C. M. G., C. B., Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary at The Hague, Delegate 
Plenipotentiary ; 

Lieutenant General Sir Edmond 
E. Elles, G. C. I. E., K. C. B., 
Military Delegate; 

Captain C. L. Ottley, M. V. 0., 
E. N., A. D. C, Naval Delegate; 

Mr. Eyre Crowe, Councillor of 
Embassy, Technical Delegate, First 
Secretary to the delegation; 

Mr. Cecil Hurst, Councillor of 
Embassy, Technical Delegate, 
Legal Adviser to the delegation; 

Lieutenant Colonel the Honor- 
able Henry Yarde-Buller, D. S. 0., 
Military Attach^ at The Hague, 
Technical Delegate; 

Commander J. E. Segrave, E. 
N., Technical Delegate; 

Major George K. Cockerill, Gen- 
eral Staff, Technical Delegate. 
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La Gkece. 

Son Exc. M. Cleon Eizo Ean- 
gabe, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Berlin, 
Premier Delegue Plenipotentiaire; 

M. Georges Streit, Professeur 
de Droit International a l'TJni- 
versite d'Athenes, Membre de la 
Cour permanente d'Arbitrage, 
Second Delegue Plenipotentiaire; 

M. le Colonel d'artillerie C. 
Sapountzakis, Chef de l'Etat- 
Major General, Delegue technique. 

Le Guatemala. 

M. Jose Tible Machado, Charge 
d'Affaires a La Haye et a Londres, 
Membre de la Cour permanente 
d'Arbitrage, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

M. Enrique Gomez Carrillo, 
Charge d'Affaires a Berlin, Dele- 
gue Plenipotentiaire. 

La Eepublique d'Haiti. 

Son Exc. M. Jean Joseph Dal- 
bemar, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. J. 1ST. Leger, En- 
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Washington, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Pierre Hudicourt, ancien 
Professeur de Droit International 
Public, Avocat du Barreau de 
Port-au-Prince, Delegue Plenipo- 
tentiaire ;. 



Greece. 

His Excellency M. Cleon, Eizo 
Bangabe, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentary at Berlin, 
First Delegate Plenipotentiary; 

M. Georges Streit, Professor of 
International Law at the Univer- 
sity of Athens, Member of the Per- 
manent Court of Arbitration, 
Second Delegate Plenipotentiary; 

Colonel of Artillery C. Sapount- 
zakis, Chief of the General Staff, 
Technical Delegate. 

Guatemala. 

M. Jose Tible Machado, Charge 
d'Affaires at The Hague and Lon- 
don, Member of the Permanent 
Court of Arbitration, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Enrique Gomez Carrillo, 
Charge d'Affaires at Berlin, Dele- 
gate Plenipotentiary. 

The Eepublic of Haiti. 

His Excellency M. Jean Joseph 
Dalbemar, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Paris, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. J. N. Leger, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Washington, 
Delegate Plenipotentiary ; 

M. Pierre Hudicourt, ex-Pro- 
fessor of International Public Law, 
Advocate at the Bar of Port-au- 
Prince, Delegate Plenipotentiary. 
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L'Italie. 

Son Exc. le Comte Joseph 
Tornielli Brusati di Vergano, 
Senateur du Eoyaume, Ambassa- 
deur de Sa Majeste le Roi a Paris, 
Membre de la Cour permanente 
d'Arbitrage, President de la Dele- 
gation Italienne, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

Son Exc. M. Guido Pompilj, 
Depute au Parlement, Sous-Sec- 
retaire d'Etat au Ministere Boyal 
des Affaires Etrangeres, Delegue 
Plenipotentiaire . 

M. Guido Pusinato, Conseiller 
d'Etat, Depute au Parlement, 
ancien Ministre de l'Instruction, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Marius Nicolis de Eobilant, 
General de Brigade, Delegue tech- 
nique ; 

M. Frangois Castiglia, Capitaine 
de Vaisseau, Delegue technique. 



Italy. 

His Excellency Count Joseph 
Tornielli Brusati di Vergano, 
Senator of the Kingdom, Ambas- 
sador of His Majesty the King at 
Paris, Member of the Permanent 
Court of Arbitration, President of 
the Italian delegation, Delegate 
Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Guido Pom- 
pilj, Parliamentary Deputy, Under- 
Secretary of State at the Eoyal 
Ministry for Foreign Affairs, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

M. Guido Pusinato, Councillor 
of State, Parliamentary Deputy, 
ex-Minister of Education, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Marius Mcolis de Eobilant, 
General of Brigade, Technical 
Delegate ; 

M. Prangois Castiglia, Captain 
in the Navy, Technical Delegate. 



Le Japon. 

Son Exc. M. Keiroku Tsudzuki, 
Ambassadeur extraordinaire et 
plenipotentiaire, premier Delegu6 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Aimaro Sato, En- 
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a La Haye, second 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Henry Willard Denison, 
Jurisconsulte du Ministere Im- 
perial des Affaires Etrangeres, 
Membre de la Cour permanente 
d Arbitrage, Delegue' technique; 



Japan. 

His Excellency M. Keiroku 
Tsudzuki, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary, First 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Aimaro 
Sato, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague, Second Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

M. Henry Willard Denison, 
Legal Adviser to the Imperial 
Ministry for Foreign Affairs, Mem- 
ber of the Permanent Court of Ar- 
bitration, Technical Delegate; 
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M. le Major-General Yoshifuru 
Akiyama, Inspecteur de la Cava- 
lerie, Delegue technique; 

M. le Contre-Amiral Hayao 
Shimamura, President de l'Ecole 
de la Marine a Btajima, Delegue 
technique. 

Le Luxembourg. 

Son Exc. M. Eyschen, Ministre 
d'Etat, President du Gouverne- 
ment Grand-Ducal, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. le Comte de Villers, Charge 
d' Affaires a Berlin, Delegue Pleni- 
potentiaire. 

Le Mexique. 

Son Exc. M. Gonzalo A. Esteva, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Eome, premier 
Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Sebastian B. de 
Mier, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris, 
deuxieme Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. M. Francisco L. de la 
Barra, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Bru- 
xelles et a La Haye, troisieme Dele- 
gue Plenipotentiaire. 

Le Montenegro. 

Son Exc. M. Nelidow, Conseiller 
Prive Actuel, Ambassadeur de 
Eussie a Paris, Delegue Plenipo- 
tentiaire ; 



Major General Yoshifuru Aki- 
yama, Inspector of Cavalry, Tech- 
nical Delegate; 

Eear Admiral Hayao Shima- 
mura, President of the Naval Col- 
lege at Etajima, Technical Dole- 
gate. 

Luxemburg. 

His Excellency M. Eyschen, 
Minister of State, President of the 
Grand-Ducal Government, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

Count de Villers, Charge 
dAffaires at Berlin, Delegate 
Plenipotentiary. 

Mexico. 

His Excellency M. Gonzalo A. 
Esteva, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Eome, 
First Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Sebastian B. 
de Mier, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris, 
Second Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Francisco L. 
de la Barra, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Brussels and at The Hague, Third 
Delegate Plenipotentiary. 

Montenegro. 

His Excellency M. Nelidow, 
Privy Councillor, Eussian Ambas- 
sador at Paris, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 
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Son Exc. M. de Martens, Con- 
seiller Prive, Membre permanent 
du Conseil du Ministere Imperial 
des Affaires Etrangeres de Eussie, 
Delegu6 Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Tcharykow, Con- 
seiller d'Etat Actuel, Chambellan, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de Russie a La 
Haye, Delegue Plenipotentiaire. 



His Excellency M. de Martens, 
Privy 'Councillor, Permanent 
Member of the Council of the Im- 
perial Eussian Ministry for For- 
eign Affairs, Delegate Plenipoten- 
tiary; 

His Excellency M. Tcharykow, 
Councillor of State, Chamberlain, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Eussia at The 
Hague, Delegate Plenipotentiary. 



Le Nicaragua. 

Son Exc. M. Crisanto Medina, 
Envoy6 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris, Delegue 
Plenipotentiaire. 



Nicaragua. 

His Excellency M. Crisanto 
Medina, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris, 
Delegate Plenipotentiary. 



La Norvege. 

Son Exc. M. Francis Hagerup, 
ancien President du Conseil, 
ancien Professeur de Droit, Mem- 
bre de la Cour permanente d' Arbi- 
trage, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a La 
Haye et a Copenhague, DeleguS 
Plenipotentiaire ; 

M. Joachim Grieg, Armateur et 
Depute, Delegue technique; 

M. Christian Lous Lange, Sec- 
retaire du Comite Nobel du Stort- 
ing Norv6gien, Delegue technique. 



Le Panama. 

M. Belisario Porras, Delegue 
Plenipotentiaire. 



Norway. 

His Excellency M. Francis 
Hagerup, ex-President of the 
Council, ex-Professor of Law, 
Member of the Permanent Court 
of Arbitration, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
at The Hague and Copenhagen, 
Delegate Plenipotentiary ; 

M. Joachim Grieg, Shipowner 
and Deputy, Technical Delegate; 

M. Christian Lous Lange, Secre- 
tary to the Nobel Committee of the 
Norwegian Storthing, Technical 
Delegate. 

Panama. 

M. Belisario Porras, Delegate 
Plenipotentiary. 
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Le Paraguay. 

Son Exc. M. Eusebio Machain, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris, D616gue 
Plenipotentiaire. 

Les Pats-Bas. 

M. W. H. de Beaufort, ancien 
Ministre des Affaires Etrangeres, 
Membre de la Seconde Chambre 
des Etats-G6neraux, Delegue 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. T. M. C. Asser, 
Ministre d'Etat, Membre du Con- 
seil d'Etat, Membre de la Cour 
permanente d' Arbitrage, D61egue 
Plenipotentiaire ; 

Son Exc. le Jonkheer J. C. C. 
Den Beer Poortugael, Lieutenant- 
General en retraite, ancien Minis- 
tre de la Guerre, Membre du Con- 
seil d'Etat, D&egue Pleniopten- 
tiaire ; 

Son Exc. le Jonkheer J. A. 
Boell, Aide de Camp de Sa Ma- 
jeste la Peine en service extraor- 
dinaire, Vice-Amiral en retraite, 
ancien Ministre de la Marine, 
D&egue' Plenipotentiaire ; 

M. J. A. Loeff, ancien Ministre 
de la Justice, Membre de la 
Seconde Chambre des Etats-G6n6- 
raux, Delegu6 Plenipotentiaire; 

M. H. L. van Oordt, Lieutenant- 
Colonel de 1'Etat-major, Profes- 
seur a l'Ecole superieure militaire, 
Deiegue technique; 

M. le Jonkheer W. J. M. van 



Paraguay. 

His Excellency M. Eusebio Ma- 
chain, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris, 
Delegate Plenipotentiary. 

The Netherlands. 

M. W. H. de Beaufort, ex-Minis- 
ter for Foreign Affairs, Member of 
the Second Chamber of the States- 
General, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. T. M. C. 
Asser, Minister of State, Member 
of the Council of State, Member 
of the Permanent Court of Arbi- 
tration, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency Jonkheer J. C. 
C. Den Beer Poortugael, Lieuten- 
ant-General on the retired list, ex- 
Minister of War, Member of the 
Council of State, Delegate Pleni- 
potentiary ; 

His Excellency Jonkheer J. A. 
Roell, Aide-de-Camp to Her Maj- 
esty the Queen in Extraordinary 
Service, Vice-Admiral on the re- 
tired list, ex-Minister of Marine, 
Delegate Plenipotentiary ; 

Mr. J. A. Loeff, ex-Minister of 
Justice, Member of the Second 
Chamber of the States-General, 
Delegate Plenipotentiary ; 

M. H. L. van Oordt, Lieutenant- 
Colonel on the Staff, Professor at 
the Higher Military College, Tech- 
nical Delegate; 

M. Jonkheer W. J. M. van 
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Eysinga, Chef de la Direction 
politique au Ministere des Affaires 
Etrangeres, Delegu6 adjoint; 

M. le Jonkheer H. A. van 
Karnebeek, Gentilhomme de la 
Chambre, Sous-Chef de Division 
au Ministere des Colonies, DeMgue 
adjoint; 

M. H. G. Surie, Lieutenant de 
Vaisseau de premiere classe, Dele- 
gue technique. 

Le Perou. 

Son Exc. M. Carlos 6. Candamo, 
Envoye' extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris et a Lon- 
dres, Membre de la Cour perma- 
nent* d' Arbitrage, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. Gustavo de la Puente, 
Premier Secretaire de Legation a 
Paris, D616gue adjoint. 

La Peese. 

Son Exc. Samad Khan Momtas- 
es-Saltaneh, Envoye extraordi- 
naire et Ministre plenipotentiaire 
a Paris, Membre de la Cour perma- 
nent* d' Arbitrage, Delegue, pre- 
mier Plenipotentiaire; 

Son Exc. Mirza Ahmed Khan 
Sadig ul Mulk, Envoye extraor- 
dinaire et Ministre plenipotentiaire 
a La Haye, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

M. Hennebicq, Jurisconsult* du 
Ministere des Affaires Etrangeres 
a T&ieran, Delegu6 technique. 



Eysinga, Head of the Political Sec- 
tion at the Ministry for Foreign 
Affairs, Assistant Delegate; 

M. Jonkheer H. A. van Karne- 
beek, Gentleman of the Chamber, 
Assistant Head of Department of 
the Colonial Office, Assistant Dele- 
gate; 

M. H. G. Surie, Naval Lieuten- 
ant of the First Class, Technical 
Delegate. 

Peru. 

His Excellency M. Carlos G. 
Candamo, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Paris and London, Member of the 
Permanent Court of Arbitration, 
Delegate Plenipotentiary; 

M. Gustavo de la Fuente, First 
Secretary of Legation at Paris, As- 
sistant Delegate. 

Persia. 

His Excellency Samad Khan 
Momtas-es-Saltaneh, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipo- 
tentiary at Paris, Member of the 
Permanent Court of Arbitration, 
Delegate, First Plenipotentiary; 

His Excellency Mirza Ahmed 
Khan Sadig-ul-Mulkh, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipo- 
tentiary at The Hague, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Hennebicq, Legal Adviser to 
the Ministry for Foreign Affairs at 
Teheran, Technical Delegate. 
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Le Portugal. 

Son Exc. le Marquis de Soveral, 
Conseiller d'Etat, Pair du 
Boyaume, ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Envoye ex- 
traordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire a Londres, Ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire, 
Delegue Plenipotentiaire; 

Son Exc. le Comte de Selir, 
Envoy6 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a La Haye, Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

Son Exc. M. Alberto d'Oliveira, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Berne, D61egu6 
Plenipotentiaire ; 

M. le Lieutenant-Colonel d'Etat- 
Major Thomaz Antonio Garcia 
Eosado, Delegue technique ; 

M. Guilherme Ivens Ferraz, 
Capitaine-lieutenant de la Marine, 
Delegue technique. 



Portugal. 

His Excellency the Marquis de 
Soveral, Councillor of State, Peer 
of the Eealm, ex-Minister for For- 
eign Affairs, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
London, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary, Delegate 
Plenipotentiary; 

His Excellency Count de Selir, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency M. Alberto 
d'Oliveira, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Berne, Delegate Plenipotentiary; 

Lieutenant Colonel Thomaz 
Antonio Garcia Eosado, General 
Staff, Technical Delegate; 

M. Guilherme Ivens Ferraz, 
Lieutenant Commander in the 
Navy, Technical Delegate. 



La Eoumante. 

Son Exc. M. Alexandre Beldi- 
man, Envoye extraordinaire et 
Ministre ptenipotentiaire a Berlin, 
premier Delegue Plenipotentiaire; 

Son Exc. M. Edgard Mavrocor- 
dato, Envoy6 extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a La 
Haye, second Delegu6 Plenipo- 
tentiaire ; 

M. le Capitaine Alexandre 
Sturdza, du Grand Etat-major, 
Delegue technique. 



Eoumania. 

His Excellency M. Alexandre 
Beldiman, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Berlin, First Delegate Plenipoten- 
tiary; 

His Excellency M. Edgard Mav- 
rocordato, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague, Second Delegate 
Plenipotentiary ; 

Captain Alexandre Sturdza, 
General Staff, Technical Delegate. 
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La Eussie. 

Son Exc. M. Nelidow, Conseiller 
Priv6 Actuel, Ambassadeur de 
Eussie a Paris, Dengue" Plenipo- 
tentiaire ; 

Son Exc. M. de Martens, Con- 
seiller Priv6, Membre permanent 
du Conseil du Ministere Imperial 
des Affaires Etrangeres, Membre 
de la Cour permanente d' Arbitrage, 
DStegue" Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Tcharykow, Con- 
seiller d'Etat Actuel, Chambellan, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a La Haye, Dete- 
gue, Plenipotentiaire; 

M. Prozor, Conseiller d'Etat 
Actuel, Chambellan, Ministre de 
Eussie a Bio-Janeiro, Delegue" 
technique ; 

M. le Major-G6neral Yermolow, 
Attache" militaire a Londres, 
Del6gu6 technique ; 

M. le Colonel Michelson, Attache" 
militaire a Berlin, Delegue tech- 
nique ; 

M. le Capitaine de Vaisseau 
Behr, Attache" naval a Londres, 
Delegue" technique; 

M. le Colonel de l'Amiraute" 
Ovtchinnikow, Professeur de Droit 
international a. l'Academie de la 
Marine, Delegue technique. 



Er/ssiA. 

His Excellency M. Nelidow, 
Privy Councillor, Eussian Ambas- 
sador at Paris, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

His Excellency M. de Martens, 
Privy Councillor, Permanent 
Member of the Council of the Im- 
perial Ministry for Foreign Affairs, 
Member of the Permanent Court 
of Arbitration, Delegate Plenipo- 
tentiary ; 

His Excellency M. Tcharykow, 
Councillor of State, Chamberlain, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague, 
Delegate Plenipotentiary ; 

M. Prozor, Councillor of State, 
Chamberlain, Eussian Minister at 
Bio de Janeiro, Technical Dele- 
gate; 

Major General Yermolow, Mili- 
tary Attache at London, Technical 
Delegate ; 

Colonel Michelson, Military At- 
tache" at Berlin, Technical Dele- 
gate; 

Captain Behr, Naval Attache at 
London, Technical Delegate; 

Colonel Ovtchinnikow, of the 
Admiralty, Professor of Inter- 
national Law at the Naval Acad- 
emy, Technical Delegate. 



Le Salvador. 

M. Pedro J. Matheu, Charge" 
d' Affaires a Paris, Membre de la 



Salvador. 

M. Pedro J. Matheu, Charge" 
d' Affaires at Paris, Member of the 
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Cour permanente d'Arbitrage, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. Santiago Perez Triana, 
Charge d'Affaires a Londres, Mem- 
bre de la Cour permanente d'Arbi- 
trage, Delegue Plenipotentiaire. 

La Seebie. 

Son Exc. le General Sava 
Grouitch, President du Conseil 
d'Etat, Delegue Plenipotentiaire ; 

Son Exc. M. Milovan Milovano- 
vitch, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Kome, 
Membre de la Cour permanente 
d'Arbitrage, Delegue Plenipoten- 
tiaire ; 

Son Exc. M. Michel Militche- 
vitch, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Londres 
et a La Haye, Delegue Plenipo- 
tentiaire. 



Permanent Court of Arbitration, 
Delegate Plenipotentiary ; 

M. Santiago Perez Triana, 
Charge d'Affaires at London, Mem- 
ber of the Permanent Court of 
Arbitration, Delegate Plenipoten- 
tiary. 

Seevia. 

His Excellency General Sava 
Grouitch, President of the Council 
of State, Delegate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Milovan 
Milovanovitch, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
at Eome, Member of the Perma- 
nent Court of Arbitration, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

His Excellency M. Michel 
Militchevitch, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
at London and The Hague, Dele- 
gate Plenipotentiary. 



Le Siam. 

M. le Major-General Mom 
Chatidej Udom, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

M. Corragioni d'Orelli, Con- 
seiller de Legation a Paris, Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

M. le Capitaine Luang Bhuva- 
narth Nariibal, Delegue Plenipo- 
tentiaire. 

La Suede. 

Son Exc. M. Knut Hjalmar 
Leonard de Hammarskjold, En- 
voye extraordinaire et Ministre 



Siam. 

Major General Mom Chatidej 
Udom, Delegate Plenipotentiary ; 

M. Corragioni d'Orelli, Coun- 
cillor of Legation at Paris, Dele- 
gate Plenipotentiary; 

Captain Luang Bhuvanarth 
Nariibal, Delegate Plenipotentiary. 

Sweden. 

His Excellency M. Knut HjaU 
mar Leonard de Hammarskjold, 
Envoy Extraordinary and Minister 
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plenipotentiaire a Copenhague, 
ancien Ministre de la Justice, 
Membre de la Cour permanente 
d'Arbitrage, premier Delegue 
Plenipotentiaire ; 

M. Johannes Hellner, ancien 
Ministre sans Portefeuille, ancien 
Membre de la Cour Supreme de 
Suede, Membre de la Cour perma- 
nente d'Arbitrage, second DeleguS 
Plenipotentiaire ; 

M. le Colonel David Hedengren, 
Chef d'un regiment d'artillerie, 
Delegu6 technique; 

M. Gustaf de Klint, Capitaine 
de Frigate, Chef de Section a 
l'Etat-major de la Marine Royale, 
Delegue technique. 



Plenipotentiary at Copenhagen, 
ex-Minister of Justice, Member of 
the Permanent Court of Arbitra- 
tion, First Delegate Plenipoten- 
tiary; 

M. Johannes Hellner, ex-Minis- 
ter without Portfolio, ex-Member 
of the Supreme Court of Sweden, 
Member of the Permanent Court 
of Arbitration, Second Delegate 
Plenipotentiary ; 

Colonel David Hedengren, Com- 
manding a Regiment of Artillery, 
Technical Delegate; 

Commander Gustaf de Klint, 
Head of a Section on the Staff of 
the Royal Navy, Technical Dele- 
gate. 



La Suisse. 

Son Exc. M. Gaston Carlin, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Londres et a La 
Haye, Delegue' Plenipotentiaire; 

M. Eugene Borel, Colonel 
d'Etat-Major General, Professeur 
a l'Universite de Geneve, Delegue 1 
Plenipotentiaire ; 

M. Max Huber, Professeur de 
Droit a l'Universite de Zurich, 
Delegue Plenipotentiaire. 

La Turquie. 

Son Exc. Turkhan Pacha, Am- 
bassadeur extraordinaire, Ministre 
de l'Evkaf, premier Delegu6 Pleni- 
potentiaire; 



Switzerland. 

His Excellency M. Gaston Car- 
lin, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at London 
and The Hague, Delegate Plenipo- 
tentiary; 

M. Eugene Borel, Colonel on the 
General Staff, Professor at the 
University of Geneva, Delegate 
Plenipotentiary ; 

M. Max Huber, Professor of 
Law at the University of Zurich, 
Delegate Plenipotentiary. 

Turkey. 

His Excellency Turkhan Pasha, 
Ambassador Extraordinary, Minis- 
ter of the Evkaf, First Delegate 
Plenipotentiary; 
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Son Exc. Bedrid Bey, Ambas- 
eadeur de Turquie a Borne, Dele- 
gue Plenipotentiaire; 

Son Exc. le Vice-Amiral 
Mehemmed Pacha, Delegue Pleni- 
potentiaire ; 

Ba'if Bey, Conseiller legiste de la 
Liste Civile, Delegue adjoint; 

Le Colonel d'Etat-Major Me- 
hemmed Said Bey, Delegue ad- 
joint. 

L'Uruguay. 

M. Jose Batlle y Ordonez, ancien 
President de la Bepublique, Mem- 
bre de la Cour permanente d'Arbi- 
trage, premier Delegue Plenipo- 
tentiaire ; 

Son Exc. M. Juan P. Castro, 
ancien President du Senat, Envoye 
extraordinaire et Ministre Plenipo- 
tentiaire a Paris, Membre de la 
Cour permanente d'Arbitrage, 
Delegue Plenipotentiaire ; 

M. le Colonel Sebastian Buquet, 
Premier Chef de regiment d'ar- 
tillerie de campagne, Delegue 
technique. 

Les Etats-Unis du Venezuela. 

M. Jose Gil Fortoul, Charge 
d' Affaires a Berlin, Delegue Pleni- 
potentiaire. 



His Excellency Rechid Bey, 
Turkish Ambassador at Eome, 
Delegate Plenipotentiary ; 

His Excellency Vice Admiral 
Mehemmed Pasha, Delegate Pleni- 
potentiary ; 

Eai'f Bey, Legal Advisor on the 
Civil List, Assistant Delegate; 

Colonel on the Staff Mehemmed 
Said Bey, Assistant Delegate. 

Uruguay. 

M. Jose Batlle y Ordonez, ex- 
President of the Eepublic, Member 
of the Permanent Court of Arbi- 
tration, First Delegate Plenipoten- 
tiary; 

His Excellency M. Juan P. 
Castro, ex-President of the Senate, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris, Member 
of the Permanent Court of Arbi- 
tration, Delegate Plenipotentiary; 

Colonel Sebastian Buquet, Com- 
manding a Eegiment of Field 
Artillery, Technical Delegate. 



Venezuela. 

M. Jose Gil Fortoul, Charge 
d'Affaires at Berlin, Delegate 
Plenipotentiary. 



Dans une serie de reunions, 
tenues du 15 juin au 18 octobre 
1907, ou les Delegues precites ont 
ete constamment animes du desir 
realiser, dans la plus large mesure 



In a series of sittings, from 
June 15 to October 18, 1907, in 
which the delegates were con- 
stantly animated by a desire to 
realize, in the broadest possible 
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possible, les vues genereuses de 
l'Auguste Initiateur de la Confe- 
rence et les intentions de leurs Gou- 
vernements, la Conference a arrete, 
pour §tre soumis a la signature des 
Plenipotentiaries, le texte des Con- 
ventions et de la Declaration 
enumerees ci-apres et annexees au 
present Acte : 

I. Convention pour le regle- 
ment pacifique des con- 
flits internationaux. 
II. Convention concernant la 
limitation de 1'emploi de 
la force pour le recouvre- 
ment de dettes contrac- 
tuelles. 

III. Convention relative a 

l'ouverture des hostilites. 

IV. Convention concernant les 

lois et coutumes de la 
guerre sur terre. 
V. Convention concernant les 
droits et les devoirs des 
Puissances et des per- 
sonnes neutres en cas de 
guerre sur terre. 
VI.' Convention relative au 
regime des navires de 
commerce ennemis au 
debut des hostilites. 
VII. Convention relative a la 
transformation des na- 
vires de commerce en 
batiments de guerre. 
VIII. Convention relative a la 
pose de mines sous- 
marines automatiques de 
contact. 



measure, the generous views of the 
august initiator of the conference 
as well as the intentions of their 
governments, the conference has 
drawn up, for the signature of the 
plenipotentiaries, the text of the 
conventions and the declaration 
hereinbelow enumerated and an- 
nexed to the present act : 

I. Convention for the pacific 
settlement of inter- 
national disputes. 
II. Convention respecting the 
limitation of the employ- 
ment of force for the re- 
covery of contractual 
debts. 

III. Convention relative to the 

opening of hostilities. 

IV. Convention regarding the 

laws and customs of land 
warfare. 
V. Convention regarding the 
rights and duties of neu- 
tral powers and persons 
in case of war on land. 

VI. Convention relative to the 
status of enemy merchant 
ships at the outbreak of 
hostilities. 
VII. Convention relative to the 
conversion of merchant 
ships into war ships. 

VIII. Convention relative to the 
laying of submarine 
mines. 
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IX. Convention concernant le 
bombardement par des 
forces navales en temps 
de guerre. 
X. Convention pour l'adapta- 
tion a la guerre maritime 
des principes de la Con- 
vention de Geneve. 

XI. Convention relative a cer- 
taines restrictions a l'exer- 
cice du droit de capture 
dans la guerre maritime. 
XII. Conventions relative a 
l'etablissement d'une 

Cour internationale des 
prises. 
XIII. Convention concernant les 
droits et les devoirs des 
Puissances neutres en cas 
de guerre maritime. 
XIV. Declaration relative a Pin- 
terdiction de lancer des 
projectiles et des ex- 
plosifs du haut de ballons. 

Ces Conventions et cette Decla- 
ration formeront autant d'actes 
separes. Ces actes porteront la 
date de ce jour et pourront etre 
signes jusqu'au 30 juin 1908 a La 
Haye par les Plenipotentiaires des 
Puissances representees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 

La Conference, se conformant a 
Pesprit d'entente et de concessions 
reciproques qui est l'esprit meme de 
ses deliberations, a arrete la declara- 
tion suivante qui, tout en reservant 



IX. Convention respecting bom- 
bardments by naval forces 
in time of war. 

X. Convention for the adapta- 
tion of the principles of 
the Geneva Convention 
to maritime warfare. 
XI. Convention relative to cer- 
tain restrictions on the 
exercise of the right of 
capture in maritime war. 
XII. Convention relative to the 
establishment of an inter- 
national prize court. 

XIII. Convention respecting the 
rights and duties of neu- 
tral powers in naval war. 

XIV. Declaration prohibiting the 
discharge of projectiles 
and explosives from bal- 
loons. 

These conventions and declara- 
tion will constitute an equal num- 
ber of separate acts. These acts 
shall bear date of this day and may 
be signed until the 30th of June, 
1908, by the plenipotentiaries of 
the powers represented at the Sec- 
end Peace Conference at The 
Hague. 

The conference, conforming to 
the spirit of good understanding 
and reciprocal concessions which 
is the very spirit of its delibera- 
tions, has drawn up the following 
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a chacune des Puissances repre- 
sentees le benefice de ses votes, leur 
permet a toutes d'affirmer les prin- 
cipes qu'Elles considerent comme 
unanimement reconnus: 

Elle est unanime, 

1°. A reconnaitre le principe de 
Farbitrage obligatoire ; 

2°. A declarer que certains dif- 
f erends, et notamment ceux relatifs 
a l'interpretation et a l'application 
des stipulations conventionnelles 
internationales, sont susceptibles 
d'etre soumis a Farbitrage obliga- 
toire sans aucune restriction. 

Elle est unanime enfin a pro- 
clamer que, s'il n'a pas ete donne 
de conclure des maintenant une 
Convention en ce sens, les diver- 
gences d'opinion que se sont mani- 
festoes n'ont pas depass6 les limites 
d'une controverse juridique, et 
qu'en travaillant ici ensemble pen- 
dant quatre mois, toutes les Puis- 
sances du monde, non seulement 
ont appris a se comprendre et a se 
rapprocher davantage, mais ont su 
degager, au cours de cette longue 
collaboration, un sentiment tres 
eleve du bien commun de l'hu- 
manite. 

En outre, la Conference a adopte 
a l'unanimite la Eesolution sui- 
vante : 

La Deuxieme Conference de la 
Paix confirme la Eesolution 



declaration, which, while reserving 
tc each one of the powers repre- 
sented the benefit of its votes, per- 
mits them all to affirm the princi- 
ples which they consider to have 
been unanimously accepted. 

It is unanimous: 

1st. In accepting the principle 
of obligatory arbitration. 

2d. In declaring that certain dif- 
ferences, and notably those relat- 
ing to the interpretation and ap- 
plication of international conven- 
tional stipulations, are susceptible 
of being submitted to obliga- 
tory arbitration without any re- 
striction. 

It is also unanimous in pro- 
claiming that while it was not 
feasible to conclude immediately 
a convention in that sense, the 
divergences of opinion that have 
been expressed have not gone be- 
yond the bounds of a juridical 
controversy, and that by laboring 
here together during four months 
all the powers of the world have 
not only learned to know one an- 
other and come closer together, but 
have succeeded in evolving, in the 
course of this long collaboration, 
a very high sense of the common 
good of mankind. 

The conference further adopted 
by a unanimous vote the following 
resolution : 

The Second Peace Conference 
confirms the resolution adopted by 
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adoptee par la Conference de 1899 
a l'egard de la limitation des 
charges militaires; et, vu que les 
charges militaires se sont conside- 
rablement accrues dans presque 
tous les pays depuis ladite annee, la 
Conference declare qu'il est haute- 
ment desirable de voir les Gou- 
vernements reprendre l'etude se- 
rieuse de cette question. 

Elle a, de plus emis les Voeux 
suivants : 

1°. La Conference recommande 
aux Puissances signataires l'adop- 
tion du projet ci-annexe de Con- 
vention pour l'etablissement d'une 
Cour de Justice arbitrale, et sa 
mise en vigueur des qu'un accord 
sera intervenu sur le choix des 
juges et la constitution de la Cour. 

2°. La Conference emet le voeu 
qu'en cas de guerre, les autorites 
comp^tentes, civiles et militaires, 
so fassent un devoir tout special 
d'assurer et de proteger le maintien 
des rapports pacifiques et notam- 
ment des relations commerciales et 
industrielles entre les populations 
des Etats belligerants et les pays 
neutres. 

3°. La Conference emet le voeu 
que les Puissances reglent, par des 
Conventions particulieres, la situ- 
ation, au point de vue des charges 
militaires, des etrangers etablis 
sur luers territoires. 



the conference of 1899 in regard 
to the limitation of military bur- 
dens; and in view of the fact that 
military burdens have considerably 
increased in nearly all countries 
since the said year, the conference 
declares that it is highly desirable 
for governments to undertake 
again the serious examination of 
this question. 

It has uttered the following 
recommendations : 

1. The conference recommends 
to the signatory powers the adop- 
tion of the project hereto annexed 
of a convention for the organiza- 
tion of an arbitral court of justice 
and its enforcement as soon as an 
agreement shall have been reached 
upon the selection of judges and 
the constitution of the court. 

2. The conference utters the 
wish that in case of war the proper 
civil and military authorities make 
it their very special duty to insure 
and protect the maintenance of 
peaceful intercourse, and notably 
the commercial and industrial rela- 
tions, between the peoples of the 
belligerent states and of neutral 
countries. 

3. The conference utters the 
wish that the powers settle, 
through special conventions, the 
situation in respect to the support 
of' the burdens of military opera- 
tions by foreigners resident within 
their territories. 
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4°. La Conference emet le voeu 
que l'elaboration d'nn reglement 
relatif aux lois et coutumes de la 
guerre maritime figure au pro- 
gramme de la prochaine Confe- 
rence et que, dans tous les cas, les 
Puissances appliquent, autant que 
possible, a la guerre sur mer, les 
principes de la Convention rela- 
tive aux lois et coutumes de la 
guerre sur terre. 

Enfin, la Conference recom- 
mande aux Puissances la reunion 
d'une troisieme Conference de la 
Paix qui pourrait avoir lieu, dans 
une periode analogue a celle qui 
s'est ecoulee depuis la precedente 
Conference, a une date a fixer 
d'un eommun accord entre les 
Puissances, et elle appelle leur at- 
tention sur la necessite de preparer 
les travaux de cette troisieme Con- 
ference assez longtemps a l'avance 
pour que ses deliberations se 
poursuivent avec l'autorite et la 
rapidite indispensables. 

Pour atteindre a ce but, la Con- 
ference estime qu'il serait tres 
desirable que environ deux ans 
avant l'epoque probable de la re- 
union, un Comiti preparatoire fut 
charge par les Gouvernements de 
recueillir les diverses propositions 
a soumettre a la Conference, de 
rechercher les matieres susceptibles 
d'un prochain reglement inter- 
national et de preparer un pro- 
gramme que les Gouvernements 
arreteraient assez tSt pour qu'il 



4. The conference utters the 
wish that the elaboration of regula- 
tions relative to the laws and cus- 
toms of maritime warfare may 
figure in the program of the next 
conference, and that in any ease 
the powers apply, as far as possi- 
ble, to maritime warfare the prin- 
ciple of the convention relative to 
the laws and customs of war on 
land. 

Lastly, the conference recom- 
mends to the powers the holding 
of a third peace conference, which 
might take place within a period 
similar to that which has elapsed 
since the preceding conference, on 
a date to be set by joint agreement 
among the powers, and it draws 
their attention to the necessity of 
preparing the labors of that third 
conference sufficiently in advance 
to have its deliberations follow 
their course with the requisite au- 
thority and speed. 

In order to achieve that object 
the conference thinks it would be 
very desirable that a preliminary 
committee be charged by the gov- 
ernments about two years before 
the probable date of the meeting, 
with the duty of collecting the 
various propositions to be brought 
before the conference, to seek out 
the matters susceptible of an early 
international settlement, and to 
prepare a program which the gov- 
ernments should determine upon 
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put §tre serieusement etudiS dans 
chaque pays. Ce Comity serait, 
en outre, charge de proposer un 
mode d'organisation et de pro- 
cedure pour la Conference elle- 
m&ne. 

En foi de quoi, les Plenipo- 
tentiaries ont signe le present acte 
et y ont appos6 leurs cachets. 

Fait a La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui sera depose 
dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont les copies, 
certifiees conformes, seront de- 
livrees a toutes les Puissances 
representees a la Conference. 



early enough to permit of its being 
thoroughly examined in each 
country. The committee should 
further be charged with the duty 
of proposing a mode of organiza- 
tion and procedure for the confer- 
ence itself. 

In witness whereof the plenipo- 
tentiaries have signed the present 
act and affixed their seals thereto. 

Done at The Hague, October 18, 
one thousand nine hundred and 
seven, in one original, which shall 
be deposited in the archives of the 
Netherlands Government, and 
copies of which, duly certified, 
shall be delivered to all the powers 
represented at the conference. 



ANNEXE AU lEE VOEU EMIS PAR LA 
DEUXIEME CONFERENCE DE LA 
PAIS. 

Projet d'une Convention relative 
a I'etablissement d'une Cour de 
justice arbitrate. 

Titre I. — Organisation de la 
Cour de justice arbitrale. 

Article premier. 

Dans le but de faire progresser 
la cause de l'arbitrage, les Puis- 
sances contractantes conviennent 
d'organiser, sans porter atteinte a 
la Cour permanente d'arbitrage, 
une Cour de justice arbitrale, d'un 
acces libre et facile, reunissant des 
jnges representant les divers sys- 



annex to the first recom- 
mendation uttered by the 
second peace conference. 

Draft of a convention relative to 
the institution of a Court of 
Arbitral Justice. 

Title I. — Organization of the 
Court of Arbitral Justice. 

Article 1. 

With a view to furthering the 
cause of arbitration, the signatory 
powers agree to organize, without 
injury to the Permanent Court of 
Arbitration, a Court of Arbitral 
Justice, freely and easily accessi- 
ble, and bringing together judges 
representing the various juridical 
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temes juridiques du monde, et 
capable d'assurer la continuite de 
la jurisprudence arbitrale. 



systems of the world, and capable 
of insuring the continuity of ar- 
bitral jurisprudence. 



Article 2. 

La Cour de justice arbitrale se 
compose de juges et de juges sup- 
pliants choisis parmi les personnes 
jouissant de la plus haute con- 
sideration morale et qui tous 
devront remplir les conditions 
requises, dans leurs pays respectifs, 
pour l'admission dans la haute 
magistrature ou etre des juriseon- 
sultes d'une competence notoire 
en matiere de droit international. 

Les juges et les juges suppliants 
de la Cour sont choisis, autant que 
possible, parmi les members de la 
Cour permanente d'arbitrage. Le 
choix sera fait dans les six mois 
qui suivront la ratification de la 
pr6sente Convention. 



Article 2. 

The Court of Arbitral Justice 
consists of judges and alternates 
selected from among persons enjoy- 
ing the highest moral consideration 
and who shall all fulfill, in their 
respective countries, the conditions 
required for appointment to high 
judicial offices or be jurists of well- 
known competency in matters rela- 
tive to international law. 

The judges and alternate judges 
of the court are, as far as possible, 
selected from among the members 
of the Permanent Court of Arbi- 
tration. They shall be appointed 
within six months from the date 
of the ratification of the present 
convention. 



Article 3. 

Les juges et les juges suppMants 
sont nommes pour une periode de 
douze ans a compter de la date 
ou la nomination aura et6 notifiee 
au Conseil administratif institu6 
par la Convention pour le regle- 
ment pacifique des conflits inter- 
nationaux. Leur mandat peut gtre 
renouvele. 

En cas de deces ou de demission 



Article 3. 

The judges and alternate judges 
are appointed for a term of twelve 
years from the date of the notifica- 
tion of their appointment to the 
Administrative Council instituted 
by the convention for the pacific 
settlement of international dis- 
putes. They may be reappointed. 

In the case of death or retire- 
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d'un juge on d'un juge suppleant, 
il est pourvu a son remplacement 
selon le mode fixe pour sa nomi- 
nation. Dans ce cas, la nomina- 
tion est faite pour nne nouvelle 
periode de douze ans. 

Article 4. 

Les juges de la Cour de justice 
arbitrale sont egaux entre eux et 
prennent rang d'apres la date de 
la notification de leur nomination. 
La preseance appartient au plus 
age, au cas ou la date est la 
meme. 

Les juges suppleants sont, dans 
1'exerciee de leurs fonctions, as- 
similes aux juges titulaires. 
Toutefois, ils prennent rang apres 
ceux-ci. 

Article 5. 

Les juges jouissent des privi- 
leges et immunites diplomatiques 
dans 1'exercice de leurs fonctions 
et en dehors de leurs pays. 

Avant de prendre possession de 
leur siege, les juges et les juges 
suppleants doivent, devant le Con- 
seil administratis prefer serment 
ou faire une affirmation solennelle 
d'exercer leurs fonctions avec im- 
partiality et en toute conscience. 

Article 6. 

La Cour designe annuellement 
trois juges qui forment une Dele- 
gation speeiale et trois autres 



ment of a judge or alternate, the 
vacancy is filled in the manner 
prescribed for his appointment. 
In that event the appointment is 
made for a new term of twelve 
years. 

Article 4. 

The judges of the Court of 
Arbitral Justice are of equal rank 
and take precedence according to 
the date of notification of their 
respective appointments. 



Alternate judges, when in the 
discharge of their duties, receive 
the same treatment as the judges, 
tc whom, however, they yield 
precedence. 

Article 5. 

The judges enjoy diplomatic 
privileges and immunities when in 
the discharge of their duties and 
out of their own countries. 

Before taking their seats, the 
judges and alternates must take 
oath or make solemn affirmation, 
before the Administrative Council, 
that they will discharge their 
duties impartially and conscien- 
tiously. 

Article 6. 

The court designates, every year, 
three judges who constitute a 
special delegation and three others 
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destines a les remplacer en cas 
d'empecheinent. lis peuvent etre 
reelus. L'election se fait au scrutin 
de liste. Sont considered comme 
elus ceux qui reunissent le plus 
grand nombre de voix. La Dele- 
gation elit elle-meme son Presi- 
dent, qui, a defaut d'une majorite, 
est designe par le sort. 

Un membre de la Delegation 
ne peut exercer ses fonctions quand 
la Puissance qui l'a nomme, ou 
dont il est le national, est une des 
Parties. 

Les membres de la Delegation 
terminent les affaires qui leur ont 
ete soumises, meme au cas ou la 
periode pour laquelle ils ont ete 
nommes juges serait expiree. 



who are to take their places in 
case of disability. They may be re- 
elected. The vote is cast by 
blanket ballot. Those who obtain 
the larger number of votes are 
considered to be elected. The 
delegation elects its own president, 
who, failing a majority, is drawn 
by lot. 

A member of the delegation is 
barred from the exercise of his 
functions when the power by which 
he was appointed or of which he 
is a subject is one of the parties to 
the case. 

The members of the delegation 
finish the transactions which have 
been submitted to them, even 
though the term for which they 
were nominated may have expired. 



Article 7. 

L'exercice des fonctions judi- 
ciaires est interdit au juge dans les 
affaires au sujet desquelles il aura, 
a un titre quelconque, concouru a 
la decision d'un Tribunal national, 
d'un Tribunal d'arbitrage ou d'une 
Commission d'enquete, ou figure" 
dans l'instance comme conseil ou 
avocat d'une Partie. 

Aucun juge ne peut intervenir 
comme agent ou comme avocat 
devant la Cour de justice arbitrale 
ou la Cour permanente d'arbitrage, 
devant un Tribunal special d'arbi- 
trage ou une Commission d'en- 



Aeticle 7. 

Judicial functions can not be 
exercised by a judge in any case 
where he has in any manner what- 
soever taken part in rendering the 
decision of a court of his nation, a 
court of arbitration, or a commis- 
sion of inquiry, or where he has 
figured in the hearing of a case as 
counsel or attorney of one of the 
parties. 

No judge can appear as agent or 
counsel before the Court of Ar- 
bitral Justice, the Permanent 
Court of Arbitration, a special 
tribunal of arbitration of inquiry, 
or act for any of the parties in 
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quete, ni y agir pour une Partie 
en quelque qualite que ce soit, 
pendant toute la duree de son 
mandat. 

Article 8. 

La Cour elit son President et 
son Vice-President a la majorite 
absolue des suffrages exprimes. 
Apres deux tours de scrutin, Selec- 
tion se fait a la majorite relative 
et, en cas de partage des voix, le 
sort decide. 

Article 9. 

Les juges de la Cour de justice 
arbitrale regoivent une indemnite 
annuelle de six mille florins neer- 
landais. Cette indemnite est 
payee a l'expiration de chaque 
semestre a dater du jour de la 
premiere reunion de la Cour. 

Pendant l'exercice de leurs fonc- 
tions au cours des sessions ou dans 
les cas speciaux prevus par la 
presente Convention, ils touchent 
une somme de cent florins par 
jour. II leur est alloue, en outre, 
une indemnite le voyage fixee 
d'apres les reglements de leur pays. 
Les dispositions du present alinea 
s'appliquent aussi aux juges sup- 
pliants remplagant les juges. 

Ces allocations, comprises dans 
les frais generaux de la Cour, 
prevus par Particle 31, sont versees 
par l'entremise du Bureau inter- 
national institue par la Conven- 
tion pour le reglement pacifique 
des conflits internationaux. 



any capacity whatever, during his 
whole term of office. 



Article 8. 

The court elects its President 
and Vice-President by a majority 
of the votes cast. After two ballots, 
the election is carried by a plural- 
ity vote, and, in case the votes are 
equally divided, is decided by lot. 

Article 9. 

The judges of the Court of 
Arbitral Justice receive an annual 
compensation of six thousand 
Dutch florins. The compensation 
is paid at the end of every half 
year from the date of the first meet- 
ing of the court. 

While in the exercise of their 
functions during the sessions, or in 
the special cases provided for by 
this convention, they receive a sum 
of one hundred florins per diem. 
They are further allowed traveling 
expenses rated according to the 
regulations of their respective 
countries. The provisions of thi8 
section also apply to alternates tak- 
ing the places of judges. 

These allowances, included in the 
running expenses of the court as 
provided by article 31, are paid 
through the International Bureau 
instituted by the convention for 
the pacific settlement of inter- 
national conflicts. 
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Article 10. 

Les juges ne peuvent recevoir 
de leur propre Gouvernement ou de 
celui d'une autre Puissance aucune 
remuneration pour des services 
rentrant dans leurs devoirs comme 
membres de la Cour. 



Article 10. 

The judges can not receive from 
their own governments or that of 
another power any compensation 
for services included in their duties 
as members of the court. 



Article 11. 

La Cour de justice arbitrale a 
son siege a La Have et ne peut, 
sauf le cas de force majeure, le 
transporter ailleurs. 

La Delegation peut, avec l'as- 
sentiment des Parties, choisir un 
autre lieu pour ses reunions si des 
circonstances particulieres l'exi- 
gent. 

Article 12. 

Le Conseil administratif remplit 
a l'egard de la Cour de justice 
arbitrale les fonctions qu'il remplit 
a l'egard de la Cour permanente 
d'arbitrage. 

Article 13. 

Le Bureau international sert de 
greffe a la Cour de justice arbi- 
trale et doit mettre ses locaux et 
son organisation a la disposition 
de la Cour. II a la garde des 
archives et la gestion des affaires 
administratives. 

Le Secretaire General du Bu- 
reau remplit les fonctions de 
greffier. 

Les secretaires adjoints au 



Article 11. 

The Court of Arbitral Justice 
has its seat at The Hague and, 
save in a case of vis major, can not 
transfer it elsewhere. 

The delegation may, the parties 
assenting, select another place for 
its session if special circumstances 
so require. 

Article 12. 

The Administrative Council per- 
forms the same functions toward 
the Court of Arbitral Justice as 
towards the Permanent Court of 
Arbitration. 

Article 13. 

The International Bureau serves 
as record office for the Court of 
Arbitral Justice and must place its 
premises and staff at the disposal 
of the court. It has the custody 
of the archives and conducts the 
administrative business. 

The Secretary General of the 
International Bureau performs 
the duties of clerk of the court. 

The assistant secretaries to the 
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greffier, les traducteurs et les 
stenographes necessaires sont de- 
signees et assermentes par la Cour. 

Article 14. 

La Cour se reunit en session une 
fois par an. La session commence 
le troisieme mercredi de juin et 
dure tant que l'ordre du jour 
n'aura pas ete epuise. 

La Cour ne se reunit pas en ses- 
sion, si la Delegation estime que 
cette reunion n'est pas necessaire. 
Toutefois, si une Puissance est 
partie a un litige actuellement 
pendant devant la Cour et dont 
l'instruction est terminee ou va 
etre terminee, elle a le droit d'exiger 
que la session ait lieu. 

En cas de necessite, la Delega- 
tion peut convoquer la Cour en 
session extraordinaire. 



clerk, translators, and stenogra- 
phers that may be needed are 
designated and sworn by the court. 

Article 14. 

The court assembles in session 
once a year. The session begins on 
the third Wednesday of June and 
lasts until the calendar shall have 
been exhausted. 

The court does not assemble in 
session if the meeting is deemed 
unnecessary by the delegation. If, 
however, a power is a party to a 
case actually pending before the 
court, the preliminary proceedings 
of which are completed or near 
completion, that power has the 
right to demand that the session 
take place. 

The delegation may, in case of 
necessity, call an extraordinary 
session of the court. 



Article 15. 

Un compte-rendu des travaux 
de la Cour sera dresse chaque 
annee par la Delegation. Ce 
compte-rendu sera transmis aux 
Puissances contractantes par l'in- 
termediaire du Bureau interna- 
tional. II sera communique aussi 
a tous les juges et juges suppliants 
de la Cour. 



Article 15. 

An account of the proceedings of 
the court shall be made every year 
by the delegation. The account 
shall be transmitted to the con- 
tracting powers through the Inter- 
national Bureau. It shall also be 
communicated to all the judges and 
alternates of the court. 



Article 16. 

Les juges et les juges sup- 
pliants, membres de la Cour de 



Article 16. 

The judges and alternates, mem- 
bers of the Court of Arbitral Jus- 
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justice arbitrate, peuvent aussi £tre 
nommls aux fonctions de juge et 
de juge suppliant dans la Cour 
icternationale des prises. 



tice, may also be appointed to the 
offices of judges and alternates of 
the International Prize Court. 



Tube II. — Competence et 
Procedure. 

Article 17. 

La Cour de justice arbitrate est 
competente pour tous les cas qui 
sent portes devant elle, en vertu 
d'une stipulation generate d'arbi- 
trage ou d'un accord special. 

Article 18. 

La Delegation est competente: 
1. pour juger les cas d'arbi- 
tiage vis6s a l'article precedent, 
si les Parties sont d'accord pour 
r£clamer l'application de la pro- 
cedure sommaire, regtee au Titre 
IV Chapitre 4 de la Convention 
pour le reglement pacifique des 
conflits internationaux ; 

%. pour proc6der a une enquete 
en vertu et en conformite du 
Titre III de ladite Convention en 
tant que la Delegation en est 
chargee par les Parties agissant 
d'un commun accord. Avec l'as- 
sentiment des Parties et par dero- 
gation a l'article 7 alutea 1, les 
roembres de la Delegation ayant 
pris part a l'enqu§te peuvent singer 
comme juges, si le litige est soumis 
a l'arbitrage de la Cour ou de la 
Delegation elle-m§me. 



Title II. — Jurisdiction and 
Procedure. 

Article 17. 

The Court of Arbitral Justice 
has jurisdiction in all cases brought 
before it by virtue of a general or 
special arbitration agreement. 



Article 18. 

The delegation is competent : 

1. To hear arbitration cases 
coming under the foregoing article, 
if the parties agree upon demand- 
ing the application of summary 
procedure as determined in Title 
IV, Chapter 4, of the convention 
for the pacific settlement of inter- 
national conflicts. 

2. To institute an inquiry by 
virtue of and in conformity to 
Title III of the said convention in 
so far as the delegation may have 
been charged with this duty by the 
litigants acting in common accord. 
With the assent of the parties and 
in derogation of article 7, section 
1, members of the delegation who 
took part in the inquiry may sit as 
judges if the dispute comes for 
arbitration before either the court 
or the delegation itself. 
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Article 19. 

La Delegation est, en outre, 
competente pour l'etablissement du 
compromis vise par l'article 52 de 
la Convention pour le reglement 
pacifique des conflits intematio- 
naux, si les Parties sont d'aceord 
pour s'en remettre a la Cour. 

Bile est egalement competente, 
m§me si la demande est faite seule- 
ment par l'une des Parties, apres 
qu'un accord par la voie diplo- 
matique a ete vainement essaye, 
quand il s'agit: 

1°. d'un differend rentrant dans 
un traite d'arbitrage general con- 
clu ou renouvele apres la mise en 
vigueur de cette Convention et qui 
prevoit pour chaque differend un 
compromis, et n'exclut pour l'etab- 
lissement de ce dernier ni ex- 
plicitement ni implicitement la 
competence de la Delegation. 
Toutefois, le recours a, la Cour n'a 
pas lieu si l'autre Partie declare 
qu'a son avis le differend n'ap- 
partient pas a la categorie des 
questions a soumettre a un arbi- 
trage obligatoire, a moins que le 
traite d'arbitrage ne confere au 
tribunal arbitral le pouvoir de 
decider cette question prealable. 

2°. d'un differend provenant de 
dettes contractuelles reclamees a, 
une Puissance par une autre Puis- 
sance comme dues a ses nationaux, 
et pour la solution duquel l'offre 



Article 19. 

The delegation is further com- 
petent to draw up the " com- 
promis" (article 52 of the con- 
vention for the pacific settlement 
of international disputes) if the 
parties agree to remit their case 
to the court. 

It is also competent even when 
application is made by one of the 
parties only, after vainly endeavor- 
to effect an agreement through the 
diplomatic channel in the case of: 

1. A dispute coming under a 
general treaty of arbitration con- 
cluded or renewed before the put- 
ting into effect of this convention 
and which provides a compromis 
for every dispute without explicitly 
or impliedly excluding the compe- 
tence of the delegation as to the 
drawing up of the compromis. 
The case, however, is not brought 
before the court if the other party 
declared that, in its opinion, the 
dispute does not belong to the 
category of questions to be sub- 
mitted to obligatory arbitration, 
unless the arbitration treaty con- 
fer upon the arbitral tribunal the 
power to pass upon this previous 
question. 

2. A dispute arising from con- 
tractual debts claimed of one power 
by another power as being due to 
persons subject to its jurisdiction, 
and for the settlement of which 
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d'arbitrage a 6t6 accepts. Cette 
disposition n'est pas appliquable 
si l'acceptation a 6t6 subordonnee 
a la condition que le compromis 
soit etabli selon un autre mode. 



the proposal of arbitration has been 
accepted. This provision is not 
acceptable if the acceptance was 
conditioned on the compromis be- 
ing effected in some other manner. 



Article 20. 

Chacune des Parties a le droit 
de designer un juge de la Cour 
pour prendre part, avec voix 
deliberative, a l'examen de l'affaire 
soumise a la Delegation. 

Si la Delegation fonctionne en 
qualite de Commission d'enqudte, 
ce mandat peut §tre confie a des 
personnes prises en dehors des 
juges de la Cour. Les frais de 
deplacement et la retribution a 
allouer auxdites personnes sont 
fixSs et supported par les Puis- 
sances qui les ont nomm6s. 



Article 20. 

Each one of the parties has the 
right to designate a judge of the 
court who shall take part and have 
a vote in the hearing of the case 
referred to the delegation. 

If the delegation acts in the ca- 
pacity of a commission of inquiry 
this duty may be entrusted to per- 
sons who are not judges of the 
court. The traveling expenses and 
compensation to be allowed to these 
persons are determined and paid 
by the powers which appointed 
them. 



Article 21. 

L'acces de la Cour de justice 
arbitrale, institute par la presente 
Convention, n'est ouvert qu'aux 
Puissances contractantes. 



Article 21. 

Access to the Court of Arbitral 
Justice instituted by this conven- 
tion is open to the contracting 
powers only. 



Article 22. 

La Cour de justice arbitrale suit 
les regies de procedure 6dictees par 
la Convention pour le reglement 
pacifique des conflits internatio- 
naux, sauf ce qui est prescrit par la 
pr&ente Convention. 



Article 22. 

The Court of Arbitral Justice is 
governed by the rules of procedure 
laid down in the convention for the 
pacific settlement of international 
conflicts, save those prescribed by 
the present convention. 
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Aeticle 23. 

La Cour decide du choix de la 
langue dont elle fera usage, et des 
langues dont Pemploi sera autorise 
devant elle. 

Article 24. 

Le Bureau international sert 
d'intermSdiaire pour toutes les 
communications a faire aux juges 
au cours de l'instruction prevue a 
l'article 63 alin6a 2 de la Conven- 
tion pour le r6glement pacifique 
des confiits internationaux. 



Article 23. 

The court decides on the choice 
of the language to be used by itself 
and of the languages the use of 
which will be authorized before it. 

Article 24. 

The International Bureau serves 
as a medium for all communica- 
tions to be made to the judges in 
the course of the preliminary ex- 
amination provided by article 63, 
section 2, of the convention for 
the pacific settlement of inter- 
national conflicts. 



Article 25. 

Pour toutes les notifications a 
faire, notamment aux Parties, aux 
temoins et aux experts, la Cour 
peut s'adresser directement au 
Gouvernement de la Puissance sur 
le territoire de laquelle la notifica- 
tion doit §tre effectuee. II en est 
de meme s'il s'agit de faire pro- 
c£der a l'etablissement de tout 
moyen de preuve. 

Les requetes adressees a cet effet 
no peuvent etre refusees que si la 
Puissance requise les juge de na- 
ture a porter atteinte a sa souve- 
rainete ou a. sa securite. S'il est 
donne" suite a la requite, les frais 
ne comprennent que les depenses 
d'execution reellement effectuees. 

La Cour a egalement la faculte 
de recourir a Pintermediaire de la 



Article 25. 

As for all the notices to be 
served, notably to the parties, the 
witnesses, and experts, the court 
may apply directly to the govern- 
ment of the power within whose 
territory the notice is to be served. 
The same rule applies to cases in 
which it is sought to obtain evi- 
dence. 

Requests to this effect may not 
be refused by the recipient power 
except where it considers them to 
be of such a nature as to affect its 
sovereignty or its security. When 
the request is favorably acted upon 
the expenses may only include the 
actual outlay incurred in the ex- 
ecution. 

The court also has the option of 
asking the power upon whose terri- 
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Puissance sur la territoire de la- 
quelle elle a son si£ge. 

Les notifications a faire aux 
Parties dans le lieu ou siege la 
Cour peuvent 6tre executees par 
le Bureau international. 



tory it is established to act as inter- 
mediary. 

Notices to persons at the place 
where the court sits may be served 
by the International Bureau. 



Article 26. 

Les d£bats sont dirig6s par le 
President ou le Vice-Prdsident et, 
en cas d'absence ou d'emplchment 
de l'un et de Pautre, par le plus 
accien des juges presents. 

Le juge nomme par une des 
Parties ne peut sieger comme 
President. 



Article 26. 

The proceedings of the court are 
conducted by the President or the 
Vice-President, and, in the case of 
the absence or disability of both, 
by the senior judge in attendance. 

The judge appointed by one of 
the contesting parties can not take 
the President's seat. 



Article 27. 

Les deliberations de la Cour ont 
lieu a huis clos et restent secretes. 

Toute decision est prise a la 
majority des juges presents. Si 
la Cour siege en nombre pair et 
qu'il y ait partage des voix, la voix 
du dernier des juges, dans l'ordre 
de pr&eance etabli d'apres Particle 
4 alinea 1, ne sera pas comptee. 



Article 27. 

The deliberations of the court 
are held behind closed doors and 
kept secret. 

Every decision of the court is 
reached by a majority of the judges 
in attendance. If the court sits 
with an even number of judges and 
the votes are equally divided, the 
vote of the last judge in the order 
of precedence as determined by 
article 4, section 1, shall not be 
counted. 



Article 28. 

Les arrets de la Cour doivent 
etre motives. lis mentionnent les 
noms des juges qui y ont particip6 ; 
ils sont signes par le President et 
par le greffier. 



Article 28. 

The decisions of the court must 
state the grounds upon which they 
are rendered. They mention the 
names of the participating judges ; 
they are signed by the President 
and the clerk. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



41 



Article 29. 



Article 29. 



Chaque Partie supporte ses Each party bears its own expense 
propres frais et une part egale des and an equal share of the special 
frais speciaux de l'instance. costs of the case. 



Article 30. 

Les dispositions des articles 21 
a 29 sont appliquees par analogic 
dans la procedure devant la Dele- 
gation. 

Lorsque le droit d'adjoindre un 
roembre a la Delegation n'a ete 
exerce que par une seule Partie, 
la voix du membre adjoint n'est 
pas comptee, s'il y a partage de 
voix. 

Article 31. 

Les frais g6neraux de la Cour 
sont supportes par les Puissances 
contractantes. 

Le Conseil administratif s'ad- 
resse aux Puissances pour obtenir 
les fonds n6cessaires au fonctionne- 
ment de la Cour. 



Article 30. 

The provisions of article 21 to 
29 are similarly applicable in pro- 
ceedings before the delegation. 

When but one of the parties 
avails itself of the right to add a 
member to the delegation, the vote 
of that additional member is not 
counted, in case of a tie. 

Article 31. 

The general expenses of the 
Court of Arbitral Justice are borne 
by the signatory powers. 

The Administrative Council shall 
address itself to the powers in order 
to obtain the funds necessary for 
the working of the court. 



Article 32. 

La Cour fait elle-mlme son 
reglement d'ordre interieur qui 
doit Stre communique' aux Puis- 
sances contractantes. 

Apres la ratification de la pre- 
sente Convention, la Cour se 
reunira aussit6t que possible, pour 
elaborer ce reglement, pour elire 
le President et le Vice-President 
ainsi que pour designer les mem- 
bres de la Delegation. 



Article 32. 

The court shall make its rules, 
which shall be communicated to 
the contracting powers. 

After the present convention 
shall have been ratified the court 
will convene as soon as possible for 
the purpose of drawing up its rules, 
electing the President and Vice- 
President, and designating the 
members of the delegation. 
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Article 33. 

La Cour peut proposer des modi- 
fications a apporter aux disposi- 
tions de la presente Convention 
qui eoncernent la procedure. Ces 
propositions sont communiquees 
par l'intermediaire du Gouverne- 
ment des Pays-Bas aux Puissances 
contractantes qui se concerteront 
sur la suite a donner. 



Article 33. 

The court may propose amend- 
ments to such of the provisions of 
this convention as relate to proced- 
ure. The propositions are com- 
municated, through the Govern- 
ment of the Netherlands, to the 
signatory powers, which will deter- 
mine together the action to be 
taken thereon. 



Titre III. — Dispositions 

Finales. 

Article 34. 

La presente Convention sera 
ratifiee dans le plus bref delai pos- 
sible. 

Les ratifications seront deposees 
a la Haye. 

II sera dresse du depot de 
chaque ratification un proces-ver- 
bal, dont une copie, certifiee con- 
forme, sera remise par la voie diplo- 
matique a toutes les Puissances 
signataires. 



Title III. — Final Provisions. 

Article 34. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

A proces-verbal of the deposit 
of each ratification shall be drawn 
up and a duly certified copy 
thereof shall be delivered through 
the diplomatic channel to all the 
signatory powers. 



Article 35. 

La Convention entrera en 
vigueur six mois apres sa ratifi- 
cation. 

Elle aura une duree de douze 
ans, et sera renouvelee tacitement 
de douze ans en douze ans, sauf 
denonciation. 

La denonciation devra etre noti- 
fiee, au moins deux ans avant l'ex- 
piration de chaque periode, au 



Article 35. 

The convention shall go into 
effect six months after ratification. 

It shall continue in force for a 
period of twelve years and tacitly 
renewed every twelve years, unless 
denounced. 

Denunciation shall be notified, 
two years at least before the ex- 
piration of each period, to the 
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Gouvernement des Pays-Bas qui 
en donnera connaissance aux autres 
Puissances. 

La denonciation ne produira 
effet qu'a l'egard de la Puissances 
qui 1'aura notifiee. La Convention 
restera executoire dans les rapports 
entre les autres Puissances. 



Convention 
paciftque 
nationaux. 



pour le Reglernent 
des conflits inter- 



Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

Animes de la ferme volonte de 
concourir au maintien de la paix 
generate ; 

Resolus a favoriser de tous leurs 
efforts le reglernent amiable des 
conflits internationaux ; 

Reconnaissant la solidarity qui 
unit les membres de la societe des 
nations civilisees; 

Voulant etendre l'empire du 
droit et fortifier le sentiment de 
la justice internationale ; 

Convaincus que institution per- 
manente d'une juridiction arbitrale 
accessible a tous, au sein des Puis- 
sances independantes, peut con- 
tribuer efficacement a ce resultat; 

Considerant les avantages d'une 
organisation generate et reguliere 
de la procedure arbitrale; 



Government of the Netherlands, 
which shall acquaint the other 
powers therewith. 

The denunciation shall take 
effect as regards the notifying 
power only. The convention shall 
remain executory in respect to the 
relations between the other powers. 



[Translation.] 

Convention for the Pacific Settle- 
ment of International Disputes. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Animated by the sincere desire 
to work for the maintenance of 
general peace; 

Resolved to promote by all the 
efforts in their power the friendly 
settlement of international dis- 
putes ; 

Recognizing the solidarity unit- 
ing the members of the society of 
civilized nations; 

Desirous of extending the em- 
pire of law and of strengthening 
the appreciation of international 
justice ; 

Convinced that the permanent 
institution of a Tribunal of Arbi- 
tration accessible to all, in the 
midst of independent powers, will 
contribute effectively to this result ; 

Having regard to the advantages 
attending the general and regular 
organization of the procedure of 
arbitration ; 



